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Abstract 

 
Due to the fact that the period of germanization of the linguistic system of the 

Serbian language as a result of the actual political situations left its mark in many areas 
of political, economic, and social life, as well as in the field of vocabulary used in 
everyday speech, several questions arise: what is the frequency of germanisms in the 
language of gastronomy and culinary art (cookery, confectionery, bakery, butchery) and 
to which extent did the original terms suffer modifications in the course of adapting  to 
the lexical peculiarities of the Serbian language? This topic is certainly closely related 
to the expected future competence of professional staff in the use of appropriate 
terminology in their professional communication.   The paper aims to determine the 
extent to which German words became "domesticated" in everyday language of 
professional gastronomy, whether they are used in an identical meaning by all 
participants of certain activities in this area and whether we can say that the professional 
terminology is adequately chosen and adjusted to the needs of the educational process 
aimed at training students for work in the chosen profession. 
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Izvod 
 

upot
germanizama u jeziku gastronomije i kulinarstva (kuvarstva, poslasti
mesarstva

im osobenostima srpskoga jezika. Ova tema svakako je u uskoj vezi sa 

nom jeziku gastronomske struke, da li je njihovo imenovanje 

struci.  
 germanizmi, gastronomija, 

na L2 
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UVOD 
 

U poslednje vreme oblast jezika struke postaje nesumnjivo jedna od 
da  

oblasti uzimaju maha, 

 razumevanje i 
, 1985: 53), izvodi se 

jedne druge dimenzije – na stranom jeziku. N

jezika, a kojim se, ipak ne defini  
 

RASLOJAVANJE JEZIKA STRUKE 
 

Jedan od zadataka teorije jezika situacija u 
kojima se jezik struke upotrebljava u komunikaciji. Shodno tome, jezik struke 
se raslojava horizontalno i 

oja se koriste u oblasti nauke o jeziku kako bi se 

raslojavanju jezike struke (Ischreyt, 1965:38). 
Osnovni kriterijumi vertikalne diferencijacije jezika struke prema H. Ischreyt 

(1965: 38) su situacije 
 

On jezike deli na jezik n

govorni jezik koriste u svakodnevnoj komunikaciji kako neobrazovani radnici 

neke struke i laika, a smatra se i jezikom popularne nauke (v. Hahn 1980: 392). 

kulturnog 
njihovu klasifikaciju. 

 
 

 

. Sa polja 
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iskazu. Polis

jezika struke.   
Iz toga sledi da su glavne tekstualne osobenosti tekstova na jeziku struke: 

koherentnost, koja podrazumeva 

zaobilazili. 
j

veobuhvatnog znanja 
svojim seman  

preciznijem i eg

posebn  
Herman Paul (Hermann Paul) govori u svojoj knjizi 

jednog jezika na drugi jezik, koji se skoro ili u potpunosti ne koristi, ali je tako 

– o vladanju 

samo osobe koje vladaju bar jednim stranim jezikom. Paul isti e da je odredjeni 
minimum vladanja stranim jezikom potreban kako bi kontakt mogao da se 
ostvari. 

 
JEZIK STRUKE NA VISOKOOBRAZOVNIM INSTITUCIJAMA 

 
Strani jezik kao jezik struke obavezan je od prve godine na svim fakultetima 

akademskih i stru
jezik. Stoga smo se u fazi planiranja ove deskriptivne studije vodili time da se 

hotelije

prema propisanom silabusu sa 

a kojima se 
prevo  
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DIJAHRONI RAZVOJ GERMANIZAMA U SRPSKOM JEZIKU 
 
Po Šnevajsu (Schneeweiss, 

nalaze se: kuhinja – – svnem. – svnem. 
– svnem. zwibar, mlin – svnem. muli(n), vaga –  

svesni kog su porekla 

kifla (Kipferl), perec (Brezel), knedla (Knödel) štrudla(Strudel), špajz (Speis), 
šporet (Sparherd), dinstati (dünsten), šnicla (Schnitzel), supa (Suppe), kugla (Kugel), šnit 
(Schnitte), šlag (Schlagsahne/Sahne), kelner (Kellner), flaša (Flasche), šank (Schank). 

1937: 7). 

evni jezik je zasnovan na govoru srpskog naroda, tj. jeziku 
Na dijahorni razvoj 

jezika, u funkcionalizaciju 

odnosi, privredni razvoj. 

pretrepele glasovno, formalno i 
gra
stranih jezika prirodan je proces ziku. U srpskom 
jeziku naj e e su pozajmljivane re i iz jezika susednih zemalja ili zemalja koje su sa 
Srbijom imale odre ene kulturno-istorijske veze. Takve re i su naj e e do le iz 
ma arskog, turskog, nema kog e kog, engleskog, ruskog jezika. One iz stranog 
jezika preko tako 

 u toj 
meri 

 

vrlo je razvijen. 
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štrudla, buter, vaga, milhbrot; 

nazivaju kalkovi. 
 oblasti 

rudarstva. Danas je veliki 
zaboravljene arhaizme. 

I
 je zapravo e 

leksike u srpskom jeziku, a j koja je prihvatila  
germanizme u ovom periodu jeste upravo oblast kulinarstva:fruštuk – nem, 
Frühstück manja jela: – – nem. 
dünsten – – nem. füllen, šnicla – nem. Schnitzel, 
šunka – nem. Schinken  knedla – nem, Knödel, 
nokle – nem. Nocke, štrudla – – nem. Semmel, kifla – 

– nem. Milchbrot, vekna – nem. Wecke, krofna – 
nem. , vermut– nem. Wermut, torta – nem. Torte. 

tzv. 
Švajcarsku i sa sobom donosili novine i nazive za njih, a delom kao posledica 

– nem. Schank, vafla – – 
Würstel, frankfurter – – nem. Krenwürstel, laks – nem. 
Lachs (losos). 

U narednim tabelam iz oblasti kulinarstva koje su 
i tokom dijahronog razvoja srpskog jezika, 

truke. 
 

Auflauf  
Lauf, der [mhd, ahd. 

 

Auflauf, der   jela od 
testa, npr. sa sirom i 

 

auf   
Schnitt, der [mhd. 

 

Aufschnitt, der 
narezaka na tanjiru 

bakobst backen [ mhd. 
 

Backobst, das  

bajlage  
legen [mhd. legen, 

 

Beilage, die prilog (uz jelo) (krompir, 
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biskvit [ital. biscotto<mlat. 
 

Biskotte, die vrsta keksa 

 [mhd. buter, ahd. 
butera<lat. 
butyrum<griech. 

 

Butter, die maslac, puter 

dampfovati [mhd. dempfen, ahd. 
 

dämpfen kuvati na pari 

dekla decken: [mhd. 
decken, ahd. decken, 

 

Deckel, der poklopac 

dinstati dunsten: [mhd. 
 

dünsten spremati jelo u zatvorenoj 
posudi sa malo masti ili 
spremati na pari 

escajg  Esszeug, das 
(samo u 
Austriji) 

 

 
farcieren: 

faschieren (u 
Austriji) 

mleti ili krupno seckati 
meso 

fri   frisch s  

frankfurter  Frankfurter, 
der 

vrsta kobasice od svinjskog 

dimljena 

fru uk 
 

[mhd. stücke, ahd. 
 

Frühstück, das  

filing [mhd. vüllen, ahd. 
 

Füllung , die < 
füllen 

punjenje (nadev) 

garnirati Izvorno preuzeto iz 
starofrancuskog 

dodat sufiks –ieren za 
 

garnieren ukrasiti neko jelo (tortu 

 

glivajn Glühen [mhd. 
glüe(je)n, ahd. 

 

Glühwein, der kuvano vino 

260 



 <mischen [mhd. 
mischen, ahd. 

 

gemischt 
gaziranom vodom (hrv), 
srpski  

gevirc Würzen [mhd. 
 

Gewürz, das z
se priprema u kuhinji i 

-gevirc 
- 
kim. 

gost  Gast, der posetilac 

griz 
 

der) 
od griza 

haringa [mhd. hærinc, ahd. 
 h, der 

 

hleb hlei   

hren  Kren, der 
(naro
Austriji i u 
kontekstu senf) 

ren - 
biljka koja vodi poreklo sa 
Mediterana i zapadne 
Azije. Koren se vadi od 
juna do novembra, a list se 
bere od maja do oktobra 
(leksema nije ni u jednom 

nedvosmisleno predsavalja 
germanizam 

kelner [mhd. kelnære, ahd. 
 

Kellner, der konobar (u 
starovisokonema
upravnik vinskog podruma; 
neko ko nadgleda 
podrum)< Keller, der - 
podrum 

keks [engl. cakes, Pl.> 
 (u Austriji) 

vrsta poslastice 

kifla Kipf, der [mhd. 
 

Kipferl, das (u 
Bavarskoj i 
Austriji) 

vrsta peciva u obliku 
 

 Kirshce, die [mhd. 
Kirse, ahd  

Kirsche, die 
 

kola  
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knap  knapp 
uzano 

knedla  
 

Knödel, 

die (u Austriji) 

knedla 

kompot [frz. compote<lat. 
 

Kompott, das  

konditor 
condire (pripremati 

 ukusno) 

Konditorei, die  

kotlet [frz. côte<afrz. 
 

Kotelett, das komad mesa 

krigla [mhd. kruoc, ahd. 
 

Krügel, der vrsta  

hrenovka  
 

Krenwürstel, 
der 

vrsta malih kobasica (javlja 
se u gradovima oko 18. 
veka (Schneeweiss, 1960: 
28)) 

krofna 
– kuka, 

 

Krapfen, der vrsta poslastice od testa 

kugla  Kugel, der kugla (sladoleda) 

kim 
 

Kümmel, der  

laks  Lachs, der losos 

lebkuhen  Lebkuchen, der 
sirupom ili medom I 

 

lorber 
 

Lorbeer, der lovor 

milhbrot Milch, die [mhd. 
 

 

Milchbrot, das  
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modla [mhd. model, ahd. 
 

Model, der kalup 

muskatnus 
muscate<mlat. 

 

\Muskatnuss, 
der 

muskatni orah 

musli - 
Schaum<lat. mulsum 

Mus, das = 
Müsli od 

varijante sa 
MUS muos 

mlekom ili jogurtom 

nokle Nock, der [preuzeto iz 

sufiks  -
za Bavarsku i 
Austriju 

Nockerl, das knedle za supu od griza ili 
, ali i prilog uz 

glavno jelo 

pereca Brezel, der [mhd. 

brecedela<lat. 

ijenu 
ruku) 

Brezel, die 

o za  Austriju i 
Bavarsku) 

vrsta peciva 

pleh [mhd. blech, ahd. 
 

Blech, das plitka limena posuda za 
 tepsija 

rafinada  Raffinade, die 
 

rolada (hrv.), 
rolat (srp.) 

 Roulade, die komadi mesa  poslagani sa 
slaninom, crnim lukom i 
krastavcima, urolano i 

 

sos [frz. sauce<vlat.  
salsa, lat. salsus; mhd. 

 
(Sauce, die) 

sos 

supa [niederd. <mniederd. 
 

Suppe, Brühe, 
die 

 

 
 

Schaum, der pena od belanaca  
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  Schnitzel, das 
 

  Schnitte, die ka, komad  

 [mhd. spec, ahd. 
 

Speck, der mast; slanina 

 
 Speisekammer, 

die 
jedno od 

druge 

se ostavljaju 
zalihe) 

jelo 

 [mhd. sparn, ahd. 
 

 

Sparherd, der  

 [spätmhd.s, strodel, 
 

Strudel, der  

 [mhd. schinke, ahd. 
 

Schinken, der vrsta suhomesnatog 
proizvoda 

vafla  Waffel, die galeta ili bakin kol  

vekna [mhd. wecke, ahd. 
 

Wecken, der 

Austriji) 

 

vermut [mhd. vermuot, ahd. 
 

Wermut, der vrsta desertnog 
gorkoslatkog vina na bazi 
pelina 

  Würstchen, das hrenovka, vrsta kobasice za 
kuvanje 

 [mhd. Semel(e), ahd. 
 

Semmel, der (u 
Austriji) 

vrsta peciva 

 
 

 
 

 
 prebacivati testo oklagijom 

 

264 



 Schlag, 

e (u Austriji: 

kafu) 

 
ulupan sneg (u 

kafu) 

anzecovati an [mhd. an(e), ahd. 
 

setzen [mhd. setzen, 
 

ansetzen  razbiti led na sitne komade 

aspik  Aspik, der izbistrenmesni ele dobijen 
iskuvavanjem kostiju, 
mesa, povr a i za ina. 

ausmasirati die Masse [mhd. 
masse, spätahd. 

 

Masse, die; 
(aus)massieren 

oblaganje kalupa ili forme 
aspikom ili  

  ausstechen oblikovati testo ili masu 
modlom 

dinstati [mhd. dunsten, 
 

dünsten spremati jelo na pari u 
zatvorenoj posudi na malo 
masti nosti 

fil 
filovati  

 

die 
farc, nadev, smesa za 
punje

 
nadevati, puniti neku 
namirnicu nadevom 
(filom). 

fortlegovati vor [mhd. Vor, ahd. 
 

legen [mhd. legen, 
 

vorlegen prenositi namirnicu 
vilju kom ili ka ikom 
koriste i samo jednu ruku. 

garnirati  Garnieren; 
Garnitur, die 

 

glazirati Glas, das [mhd., ahd. 
 

glasieren; 
Glasur, die 

premazivanje jela ili peciva 

ibercigovati [mhd. ziehen, ahd. 
 

überziehen 
umakanjem u preliv; 
prelivanje minjona 

klajster [mhd.  Kleister, der 
(lepljiva masa) hladnoj vodi ili mleku, za 
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macerirati [<lat. maceratio: 
 

mazerieren 

 

modelovati  modeln modelovati, menjati izgled 
 

natrenkovati [mhd.trenken, ajd. 
 

tränken 

 

 [mhd. stöuben, ahd. 
 

Stäuben 
Staub, der 

proizvod, 
testo ili biskvitnu masu 

restovati [mhd. rœsten, ahd. 
 

rösten  
 

rolovati [ahd. rollen<afrz. 
 

rollen uviti, umotati neku 

testo) u obliku rolata 

 [mhd. strei  Streich, der 
(streichen) 

nalupano jaje 

  Streich, der 
(streichen) 

sa pemzlom u tankom sloju 
 

tunkovanje [mhd. tunken, ahd. 
 

tunken umakanje malih komada 

 

 
 

 
 

Schlag, 

e (u Austriji: 

kafu) 

prebacivati testo oklagijom 
 

 
ulupan sneg (u 

kafu) 

 
ALATI 

 
 [mhd. stechen, ahd. 

 
stechen, 
ausstechen 

modle za  i 
oblikovanje 

dresir kesa  dressieren, 
Dressiersack, 

kesa za kremove 
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u terminologiji 
kulinarstva) 

forma, e [mhd. forme<lat. 
 

Form, -en, die trodimenzionalni kalupi 

giter  [spätmhd. gegiter, 
 

Gitter, das 
no icama za prelivanje 

 

pemzla [mhd. pinsel<afrz. 
 

Pinsel, der etkica za premazivanje 
 i pekarskih 

proizvoda 

radla [mhd. rat, ahd  Rad, das; 
radeln, Radler, 

 
 koje se 

aktuelno 
koristi u 
kulinarstvu 

 se 
dovesti u vezu 
sa izvornim 
poreklom – 

 s 
obzirom da se 
radi o alatu 
okruglog 
oblika) 

 

rajf  Reif, der (sajla, 
kanap) 

okrugli kalup 

 [mhd. rœrem ahd. 
 

Röhre, die 
(cev) 

levak za dekorisanje 

 sieden [mhd. sieden, 
 

schnell [mhd. , ahd. 
 

sieden – 
 

schnell - brzo 

 

 [mhd. 
) 

spicken nabockati, napraviti proreze 

i puniti ih namirnicama 
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[spätmhd. Walze (die) 
= kanap za valjanje; 
ahd. walza - 

 

walzen – 
i glomazne 
predmete 
valjati po podu 
Walze, die 

 

tunkovanje [mhd. tunken, ahd. 
 

tunken umakanje malih komada 

 
 

 
 

sto raspravljaju 
struke koja nije uvek zavidna. Postavlja se pitanje pre svega da li i u 
kojoj meri profesori stranih jezika kao jezika struke treba da poznaju oblast 
fakulteta na kome predaju; da li 

-

acija i pristupa koji su u 

od nebitnog, kao i u kojoj meri nastavu bazira na jeziku struke  od 

icima, glosarima i materijalima koji 

-
eti 

u obzir da to znanje varira od pojedinca do pojedinca. 

o praksi kroz koju studenti 

njihovom  
 

inarstva. 
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ahd. –  
griech. –  
hrv. - hrvatski 
mhd. -  
nhd. –  
spätmhd. –  
srp. - srpski 
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